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Né rein pouare de voûtra fioule, madamu-
zale Su accouctemâ di gran tein î « Rodze
d'Antagnes ».

Je n'ai pas peur de votre fiole, mademoiselle,
je suis habitué depuis longtemps au « Rouge
d'Antagnes ».

Jeanne Tavernier, Panex.

Irma. — Pa mè que pacheince- L'é l'avan
dérare transfusion. Vo vèra que cein va faré
(leu bin.

Henri. — Me seimblé que cein me fare onco
mè de bin, quâque bon cou de rodzo.

Irma. — Plus que patience. C'est l'avant-
dernière transfusion. Vous verrez que cela vous
fera du bien.

Henri. — // me semble que quelques bons

coups de rouge m'en feraient davantage.
Patois de Troistorrents.

Isaac Rouiller.

La chère d'hepetau, que devcse avoué lou
malâdou sin guegni la topette ne vâi pa que
l'Iliaque: se rimpllia tant qu'aô coutzet.

Adan lou malâdou l'a iu l'affère et fâ dinche

à la dama : « Eh bin, ye vaïo tiè inque on
sa bin mî rimpllia le botollie que lé trei déci
(lè bllian à la pêta

L'infirmière, qui cause avec son malade, sans
surveiller son flacon, ne voit pas que celui-ci
ie remplit tout à fait.

Mais le patient a vu la chose et dit : « Eh
bien, je vois qu'ici on remplit mieux les
bouteilles que les trois décis de blanc à la pinte.

Patois du Jorat. O. Pasche.

Le lecteur ou la lectrice qui nous enverra, sur
carte postale, la meilleure légende en patois

(avec traduction française), recevra une prime
de 5 fr. (4 à 5 lignes au plus et dire de quel

patois il s'agit).

Humour
Il y a biche et biche

Il y a foule à Sauvabelin à la bonne
saison pour voir le parc aux biches.

Une dame, désignant une de celles-ci,
dit à son mari :

¦— Regarde, là-bas, cette petite brune

avec sa jolie barbiche...
Son compagnon, qui lorgnait plutôt

les promeneuses, répond :

— Ce n'est pas une barbiche, c'est
son foulard.'...

Lé a todô Ion bin dé dzin po vêre
lo parc é biches à Sauvabelin.

Lè oyu on iodzo ona fèmala dre à
chon n'homo in mohrin (montrant)
ona galéja :

— Véte-vê lé ha petita bronna avé
cha barbiche...

Chon compagnon ke vétiévè mé lè
promeneujè lé répond :

— Lè pô ona barbiche, lè chon
foulard

(Patois de la Glane.)
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